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Text 07

07.000 Time: 

	ʟʼir
	doχot̄ur
	lowu
	biši
	buwawu

	ʟʼir
	do-χo-t̄u-r
	lo-wu
	biši
	buwa-wu

	down
	2-find.PF-ATR-2
	girl(NOM)-AND
	alien
	mom(NOM)-AND

	
	
	
	
	


Текст 7. Падчерица и мачеха (2-й вариант)
07.001 Time: 

	ebdili
	ebdili
	bitʼu
	os
	bošōru,
	os
	ɬ̄onnōlu.

	e‹b›di-li
	e‹b›di-li
	b-i-tʼu
	os
	bošōr-u
	os
	ɬ̄onnōl-u

	‹HPL›be.PF-EVID
	‹HPL›be.PF-EVID.AUXDEP
	HPL-AUX-NEG
	one
	man(NOM)-and
	one
	woman(NOM)-and

	
	1
	
	
	
	
	2


1. Жили-были муж с женой.

07.002 Time: 

	jemimmen
	erdili
	os
	lo.

	jemim-me-n
	e‹r›di-li
	os
	lo

	that.PL-OBL.PL-GEN
	‹2›be.PF-EVID
	one
	girl(NOM)

	
	2
	
	


2. Была у них дочь.

07.003 Time: 

	χit̄a
	os
	tʼīnna
	čʼemlit̄iš
	jamur
	ɬ̄onnol
	dakʼali.

	χit̄a
	os
	tʼīnna
	čʼem-li-t̄i-š
	jamu-r
	ɬ̄onnol
	da-kʼa-li

	then
	one
	a.little
	time-OBL-SUP-EL
	that-2
	woman(NOM)
	2-die.SG.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	2
	


3+ 4. Через некоторое время жена умерла, а муж снова женился.

07.004 Time: 

	juw
	bošormu
	bončʼiš
	jat̄ik
	ɬ̄onnol
	orkali.

	ju-w
	bošor-mu
	bončʼiš
	jat̄i-k
	ɬ̄onnol
	o‹r›ka-li

	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	so.to.say
	up-LAT
	woman(NOM)
	‹2›take.away.PF-EVID

	
	1
	
	
	2
	


07.005 Time: 

	jamur
	ɬ̄annas
	jar
	ženarutʼat̄ur
	ʟʼir+

	jamu-r
	ɬ̄anna-s
	ja-r
	že-n-aru-tʼa-t̄u-r
	ʟʼir

	that-2
	woman.OBL-DAT
	this-2
	LOGOPH.NON1.OBL-GEN-2.R-NEG-ATR-2
	down

	
	2
	
	
	


	doχot̄ur
	lo
	ʟʼanši
	erdili
	ditʼu.

	do-χo-t̄u-r
	lo
	ʟʼan-ši
	e‹r›di-li
	d-i-tʼu

	2-find.PF-ATR-2
	girl(NOM)
	want-CVB.AUX
	‹2›AUX.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	2
	
	
	


5. Новая жена неродную дочь, в отличие от своей, не любила.
07.006 Time: 

	os
	iqna
	jamur
	ɬ̄anna
	boli
	bošormurši:

	os
	iq-n-a
	jamu-r
	ɬ̄anna
	bo-li
	bošor-mu-r-ši

	one
	day-OBL-IN
	that-2
	woman.OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	man-OBL.1-CONT-ALL

	
	4
	2
	
	
	


6. Однажды она сказала мужу:

07.007 Time: 

	“wallah,—
	boli,—
	is
	lagi
	ac̄ʼarši
	i,—
	boli,—
	lap

	wallah
	bo-li
	is
	lagi
	ac̄ʼar-ši
	i
	bo-li
	lap

	god
	say.PF-EVID
	4.I.GEN
	stomach(NOM)
	4.ache-CVB.AUXDEP
	4.AUX
	say.PF-EVID
	very

	
	
	
	4
	
	
	
	


	ac̄ʼarši
	i”,—
	boli.

	ac̄ʼar-ši
	i
	bo-li

	4.ache-CVB.AUX
	4.AUX
	say.PF-EVID

	
	
	


7. «Валлах, у меня живот болит».

07.008 Time: 

	“χit̄a
	han+
	uqi?”—
	boli
	bošormu.

	χit̄a
	han+
	u-qi
	bo-li
	bošor-mu

	then
	what
	4.do-POT
	say.PF-EVID
	man-OBL.1(ERG)

	
	4
	
	
	1


8. «Что тебе сделать?»— сказал муж.

07.009 Time: 

	jat
	ʟoli,
	tot
	ʟoli,
	χer
	bak̄uli
	bitʼu.

	ja-t
	ʟo-li
	to-t
	ʟo-li
	χer
	b-ak̄u-li
	b-i-tʼu

	this-4
	4.give.PF-CVB
	thot-4
	give.PF-CVB
	profit(NOM)
	3-see.PF-EVID.AUXDEP
	3-AUX-NEG

	
	
	
	
	3
	
	


9. Одно дал, другое дал, никакого проку.

07.010 Time: 

	“ha,—
	boli
	bošormu,—
	tuχtʼur
	aӀʼ+
	boqira?”—
	boli.

	ha
	bo-li
	bošor-mu
	tuχtʼur
	aӀʼ+
	bo-qi-ra
	bo-li

	well
	say.PF-EVID
	man-OBL.1(ERG)
	doctor(NOM)
	call
	SAY.PF-POT-INTERR
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	



10. «Может, доктора позвать?»— сказал муж.

07.011 Time: 

	“bōtʼu,
	bōtʼu,—
	boli
	ɬ̄anna,—
	jamur

	b-ō-tʼu
	b-ō-tʼu
	bo-li
	ɬ̄anna
	jamu-r

	SAY-POT.NEG-NEG
	SAY-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID
	woman.OBL(ERG)
	that-2

	
	2
	
	
	


	lo
	noʟʼa
	diši,
	is

	lo
	noʟʼ-a
	d-i-ši
	is

	girl(NOM)
	house-IN(ESS)
	2-be-CVB
	4.I.GEN

	2
	4
	


	lagi
	mu
	et̄ātʼu”,—
	boli.

	lagi
	mu
	et̄-ā-tʼu
	bo-li

	stomach(NOM)
	be.beautiful
	4.become.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID

	4
	
	
	


11. «Не надо, не надо,— сказала жена,— пока эта девочка дома, у меня живот не перестанет болеть».

07.012 Time: 

	“daki,—
	boli
	bošormu,—
	das̄aru
	lo
	zari
	daši
	tʼal+

	daki
	bo-li
	bošor-mu
	d-as̄-aru
	lo
	zari
	daši
	tʼal+

	why
	say.PF-EVID
	man-OBL.1(ERG)
	2-I.GEN-2.R
	girl(NOM)
	I.ERG
	where.to
	send

	
	1
	2
	
	
	
	
	


	aruqi?—
	boli.—

	a-r-u-qi
	bo-li

	do-2-PF-POT
	say.PF-EVID

	
	


12. «Как же так, куда я свою дочь дену?

07.013 Time: 

	un
	han
	war?—
	boli.—

	un
	han
	wa-r
	bo-li

	you.sg(ERG)
	what(NOM)
	say.IPF-IPF
	say.PF-EVID

	
	4
	
	


13. Что ты говоришь?

07.014 Time: 

	jemmet̄ut
	heʟʼəna
	ikira?”—
	boli.

	jemme-t̄u-t
	heʟʼəna
	ikir-a
	bo-li

	thus-ATR-4
	thing(NOM)
	4.be.ITER-INTERR
	say.PF-EVID

	
	4
	
	


14. Разве так поступают?»— сказал муж.

07.015 Time: 

	“wallah,—
	boli,—
	zon
	dakʼaqi,—
	boli,—
	is
	lagi

	wallah
	bo-li
	zon
	da-kʼa-qi
	bo-li
	is
	lagi

	by.god
	say.PF-EVID
	I.NOM
	2-die.SG.PF-POT
	say.PF-EVID
	4.I.GEN
	stomach(NOM)

	
	4
	
	
	
	
	


	ac̄ʼarši
	i,—
	boli.—

	ac̄ʼar-ši
	i
	bo-li

	4.ache-CVB.AUX
	4.AUX
	say.PF-EVID

	
	
	


15. «Валлах, я умру,— сказала жена,— так у меня живот болит.

07.016 Time: 

	jamur
	lo,—
	boli,—
	un
	χ̄˳ak̄aši
	dakraka,—

	jamu-r
	lo
	bo-li
	un
	χ̄˳ak̄-a-ši
	da-kraka

	that-2
	girl(NOM)
	say.PF-EVID
	you.sg(ERG)
	wood.-IN-ALL
	2-take.away(IMP)

	
	2
	
	
	
	


	boli,—
	χit̄a
	ʁanak
	dimma+
	duq̄ʼi”,—
	boli.

	bo-li
	χit̄a
	ʁanak
	d-i-m-ma+
	d-uq̄ʼi
	bo-li

	say.PF-EVID
	then
	up.there
	2-be-RESTR-LOC(ESS)
	2-abandon.IMP
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	


16. Возьми эту девочку в лес и оставь ее там».

07.017 Time: 

	ha,
	juw
	bošor
	maħrun
	iwt̄ili,
	burk̄an+
	abuli
	juwmu

	ha
	ju-w
	bošor
	maħrun
	i‹w›t̄i-li
	burk̄an+
	a-b-u-li
	ju-w-mu

	well
	this-1
	man(NOM)
	be.sad
	‹1›INCH.PF-EVID
	worry
	DO-3-PF-EVID
	this-1-OBL.1(ERG)

	
	
	1
	
	
	
	
	


	nōqʼukan.

	nōqʼukan

	many

	


17. Опечалился муж и очень переживал.

07.018 Time: 

	“čʼeba,—
	boli
	lahārši,—
	nentʼu
	jasqi
	χ̄˳ak̄aši

	čʼeba
	bo-li
	lahā-r-ši
	nen-tʼu
	jasqi
	χ̄˳ak̄-a-ši

	let's.go
	say.PF-EVID
	girl.OBL-CONT-ALL
	we-PERSPL(INCL)
	today
	wood-IN-ALL

	
	
	2
	4
	
	


	cʼaħan
	as”.

	cʼaħan
	a-s

	wood(NOM)
	4.do-INF

	4
	


18. Но сказал дочери: «Пойдем-ка сегодня в лес дрова заготавливать».

07.019 Time: 

	obqӀali
	χit̄a
	jeb
	χ̄˳ak̄aši.

	o‹b›qӀa-li
	χit̄a
	jeb
	χ̄˳ak̄-a-ši

	‹HPL›go.PF-EVID
	then
	this.PL(NOM)
	wood-IN-ALL

	
	3
	
	


19. Пошли они в лес.

07.020 Time: 

	χ̄˳ak̄a
	juw
	ummu
	boli:

	χ̄˳ak̄-a
	ju-w
	ummu
	bo-li

	wood-IN(ESS)
	this-1
	father.OBL(ERG)
	say.PF-EVID

	
	1
	
	


20. Там отец сказал:

07.021 Time: 

	“un
	išik
	tʼīnna
	arχ-u
	daka,—
	boli,—
	zari
	cʼaħan
	uwqi,—

	un
	išik
	tʼīnna
	a‹r›χ-u
	da-ka
	bo-li
	zari
	cʼaħan
	uw-qi

	you.sg(NOM)
	here
	a.little
	‹2›lie.down-PF
	2-BECOME(IMP)
	say.PF-EVID
	I.ERG
	wood(NOM)
	4.do.PF-POT

	2
	
	
	4
	
	
	
	4
	


	boli,—
	χit̄a
	nentʼu,
	qӀʼ˳ennimmaj
	šoӀrtal

	bo-li
	χit̄a
	nentʼu
	qӀʼ˳e-n-n-im-maj
	šoӀrtal

	say.PF-EVID
	then
	we-PERSPL.R(INCL)
	two-COUNT-ATR-ATR.PL-OBL.PL(ERG)
	together

	
	
	
	
	


	uwna,
	noʟʼaši
	χat̄i”,—
	boli.

	uw-na
	noʟʼ-a-ši
	χat̄i
	bo-li

	4.DO.PF-CVB
	house-IN-ALL
	PERSPL.go.POT
	say.PF-EVID

	
	4
	
	


21. «Ты здесь немного поспи, а я заготовлю дрова, потом мы их вдвоем соберем и пойдем домой».

07.022 Time: 

	jar
	lo
	arχ-u
	ert̄ili,
	abt̄u
	bončʼiš,

	ja-r
	lo
	a‹r›χ-u
	e‹r›t̄i-li
	abt̄u
	bončʼiš

	this-2
	girl(NOM)
	‹2›lie.down-PF
	‹2›BECOME.PF-CVB
	father(NOM)
	so.to.say

	
	2
	
	
	1
	


	jāru
	imikijru
	dimma+
	daq̄ʼuli,
	noʟʼaši
	uqӀali.


	jā-r-u
	imik-ijru
	d-i-m-ma+
	d-aq̄ʼ-u-li
	noʟʼ-a-ši
	uqӀa-li

	this-2-AND
	there-2.R
	2-be-RESTR-LOC
	2-abandon-PF-CVB
	house-IN-ALL
	1.go.PF-EVID

	
	4
	
	
	
	


22. Девочка заснула, а отец ее там оставил и пошел домой.

07.023 Time: 

	ha,
	erʟuli
	jar
	lo
	os
	tʼīnna
	s̄aʕallit̄iš.

	ha
	e‹r›ʟu-li
	ja-r
	lo
	os
	tʼīnna
	s̄aʕal-li-t̄i-š

	well
	‹2›wake.up.PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)
	one
	a.little
	time-OBL-SUP-EL

	
	
	
	2
	
	
	


23+ 24. Через некоторое время девочка проснулась, а отца нет.

07.024 Time: 

	abt̄u
	χuli
	witʼu.

	abt̄u
	χu-li
	w-i-tʼu

	father(NOM)
	1.find.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG

	1
	
	


07.025 Time: 

	mačʼa
	kes
	bij+
	eɬ̄uli.

	mačʼa
	ke-s
	bij+
	eɬ̄-u-li

	be.dark
	4.INCH-INF
	start
	4.LAY-PF-EVID

	
	
	
	


25. Стало темнеть.

07.026 Time: 

	χit̄a,
	ʟʼinčʼarši,
	q˳atʼilit̄ik
	erχdili.

	χit̄a
	ʟʼinčʼar-ši
	q˳atʼi-li-t̄i-k
	e‹r›χ-di-li

	then
	afraid-CVB
	tree-OBL-SUP-LAT
	‹2›climb-PF-EVID

	
	3
	
	


26. Она от страха залезла на дерево.

07.027 Time: 

	χit̄a
	os
	unsurčen
	ʁat̄əra
	baqӀali.

	χit̄a
	os
	uns-ur-če-n
	ʁat̄əra
	ba-qӀa-li

	then
	one
	bull-PL-OBL.PL-GEN
	troop(NOM)
	3-come.PF-EVID

	
	3
	3
	
	


27. Тут появилось стадо быков

07.028 Time: 

	“zon
	ž˳aɬ̄u
	dakras
	ert̄ātʼura?”—
	boli

	zon
	ž˳a-ɬ̄u
	da-kra-s
	e‹r›t̄-ā-tʼu-ra
	bo-li

	I.NOM
	you.pl.OBL-COMIT
	2-take.away-INF
	‹2›be.possible.PF-POT.NEG-NEG-INTERR
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


	jar
	laha
	unsurčerši.

	ja-r
	laha
	uns-ur-če-r-ši

	this-2
	girl.OBL(ERG)
	bull-PL-OBL.PL-CONT-ALL

	
	2
	


28. «Не возьмете ли вы меня с собой?»— обратилась девочка к быкам.

07.029 Time: 

	“wallah,—
	boli
	unsurčaj,—
	lat̄iš
	was

	wallah
	bo-li
	uns-ur-čaj
	la-t̄i-š
	wa-s

	by.god
	say.PF-EVID
	bull-PL-OBL.PL(ERG)
	we.OBL-CONT-EL(EXCL)
	you.sg.OBL-DAT

	
	
	3
	
	


	χer
	bitʼu.

	χer
	b-i-tʼu

	profit(NOM)
	3-be-NEG

	3
	


29. «Право, от нас тебе пользы нет» - сказали быки.

07.030 Time: 

	χir
	čʼaben
	ʟon
	heӀqiši
	i,

	χir
	čʼab-e-n
	ʟon
	h-eӀ-qi-ši
	i

	behind
	sheep.PL-OBL.PL-GEN
	sheepherd(NOM)
	4-come.POT-POT-CVB
	4.AUX

	
	(3)
	4
	
	


	gidimmerši
	cʼiχ̄ə+
	ka”,—
	boli.

	gidi-m-me-r-ši
	cʼiχ̄ə+
	k-a
	bo-li

	that.below-ATR.PL-OBL.PL-CONT-ALL
	ask
	4.BECOME-IMP
	say.PF-EVID

	
	
	
	


30. Вот сзади отара овец идет, спроси у них».

07.031 Time: 

	qӀali
	čʼabu.

	qӀa-li
	čʼabu

	NPL.come.PF-EVID
	sheep.PL(NOM)

	
	(3)


31. Пришли овцы.

07.032 Time: 

	jemimmeršiwu
	cʼiχ̄+
	et̄ili
	jar
	laha:
	“zon

	jemim-me-r-ši-wu
	cʼiχ̄+
	et̄i-li
	ja-r
	laha
	zon

	that.PL-OBL.PL-CONT-ALL-AND
	ask
	4.INCH.PF-EVID
	this-2
	girl.OBL(ERG)
	I.NOM

	
	2
	
	
	
	


	ž˳aɬ̄u
	dakras
	ert̄ātʼura?”—
	boli.

	ž˳a-ɬ̄u
	da-kra-s
	e‹r›t̄-ā-tʼu-ra
	bo-li

	you.pl.OBL-COMIT
	2-take.away-INF
	‹2›be.possible.PF-POT.NEG-NEG-INTERR
	say.PF-EVID

	
	
	
	


32. Спросила у них девочка: «На возьмете ли вы меня с собой??
07.033 Time: 

	“wallah,—
	boli,—
	nen
	aχši
	χat̄iši
	i,—
	boli,—

	wallah
	bo-li
	nen
	aχ-ši
	χat̄i-ši
	i
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	we(EXCL)
	be.far-ADVZ
	PERSPL.go.POT-CVB.AUX
	PERSPL.AUX
	say.PF-EVID

	
	
	PERSPL
	
	
	
	


	laɬ̄u
	was
	χer
	bitʼu,—
	boli.—

	la-ɬ̄u
	wa-s
	χer
	b-i-tʼu
	bo-li

	we.OBL-COMIT(EXCL)
	you.sg.OBL-DAT
	profit(NOM)
	3-AUX-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	3
	
	


33. «Валлах, мы далеко идем, тебе с нами идти смысла нет.

07.034 Time: 

	χir
	bat̄určen
	ʟon
	heӀqiši
	i,—
	boli,—

	χir
	bat̄-ur-če-n
	ʟon
	h-eӀ-qi-ši
	i
	bo-li

	behind
	horn-PL-OBL.PL-GEN
	sheepherd(NOM)
	4-come.POT-POT-CVB.AUX
	4.AUX
	say.PF-EVID

	
	4
	
	
	
	


	gidimmerši
	cʼiχ̄ə+
	ka”,—
	boli.

	gidi-m-me-r-ši
	cʼiχ̄ə+
	k-a
	bo-li

	that.below-ATR.PL-OBL.PL-CONT-ALL
	ask
	4.BECOME-IMP
	say.PF-EVID

	
	
	
	


34. А вот сзади отара рогов идет, попроси их».

07.035 Time: 

	qӀali
	bat̄určen
	ʟon.

	qӀa-li
	bat̄-ur-če-n
	ʟon

	4.come.PF-EVID
	horn-PL-OBL.PL-GEN
	sheepherd(NOM)

	
	3
	4


35. Пришла отара рогов.

07.036 Time: 

	“wež
	talaħ
	boʟot̄ib,
	bat̄ur,—
	boli,—
	zon

	wež
	talaħ
	bo-ʟo-t̄-ib
	bat̄-ur
	bo-li
	zon

	you.pl.DAT
	luck(NOM)
	3-give.PF-ATR-ATR.PL
	horn-PL(NOM)
	say.PF-EVID
	I.NOM

	
	3
	3
	
	
	


	ž˳aɬ̄u
	dakras
	ert̄ātʼura?—
	boli.—

	ž˳a-ɬ̄u
	da-kra-s
	e‹r›t̄-ā-tʼu-ra
	bo-li

	you.pl.OBL-COMIT
	2-take.away-INF
	‹2›be.possible.PF-POT.NEG-NEG-INTERR
	say.PF-EVID

	
	
	
	


36. «Дай бог вам счастья, рога,— сказала девочка,— не возьмете ли вы меня с собой?

07.037 Time: 

	išik
	dijamu
	zon,
	kammuli,
	daq̄ʼuli,—
	boli.—

	išik
	dija-mu
	zon
	kammu-li
	d-aq̄ʼ-u-li
	bo-li

	here
	dad-OBL.1(ERG)
	I.NOM
	throw.PF-CVB
	2-abandon.PF-PF-EVID
	say.PF-EVID

	
	1
	
	
	
	


37. Меня здесь отец бросил.

07.038 Time: 

	tuwmu,—
	boli,—
	dis
	biši
	buwamu
	bot̄ut
	uw”,—
	boli.

	tu-w-mu
	bo-li
	d-is
	biši
	buwa-mu
	bo-t̄u-t
	uw
	bo-li

	thot-1-OBL.1(ERG)
	say.PF-EVID
	2-I.GEN
	alien
	mom-OBL.1(ERG)
	say.PF-ATR-4
	4.do.PF
	say.PF-EVID

	
	2
	
	
	
	
	
	


38. Он сделал так, как велела ему мачеха».

07.039 Time: 

	“wallah,—
	boli,—
	orkaqi”,—
	boli
	bat̄určaj.

	wallah
	bo-li
	o‹r›ka-qi
	bo-li
	bat̄-ur-čaj

	by.god
	say.PF-EVID
	‹2›take.away.PF-POT
	say.PF-EVID
	horn-PL-OBL.PL(ERG)

	
	3
	
	
	


39. «Что же, возьмем»,— сказали рога.

07.040 Time: 

	os
	lap
	mut̄ub
	batli
	žes̄aru
	jat̄ik

	os
	lap
	mu-t̄u-b
	bat-li
	že-s̄-aru
	jat̄i-k

	one
	very
	beautiful-ATR-3
	horn-OBL(ERG)
	LOGOPH.NON1.OBL-DAT-2.R
	up-LAT

	
	3
	
	
	
	


	qʼa+
	art̄ili,
	orkali
	jar
	lo.

	qʼa+
	a‹r›t̄i-li
	o‹r›ka-li
	ja-r
	lo

	seat
	‹2›let.PF-CVB
	‹2›take.away.PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)

	
	2
	
	
	


40. Один очень красивый рог посадил ее к себе на спину и взял с собой.

07.041 Time: 

	χit̄a
	edili
	bat̄ur
	žantʼu
	biqʼ˳mak.

	χit̄a
	NPL.edi-li
	bat̄-ur
	ža-n-tʼu
	biqʼ˳-ma-k

	then
	arrive.PF-EVID
	horn-PL(NOM)
	LOGOPH.PL.OBL-GEN-4.R
	place-IN-LAT

	
	
	3
	
	


41. Дошли рога до своего пристанища.

07.042 Time: 

	īnnib
	bat̄ur
	ra+raqlit
	žantʼu

	ī-n-n-ib
	bat̄-ur
	ra+raqlit
	ža-n-tʼu

	be-RESTR-ATR-ATR.PL
	horn-PL(NOM)
	sidewards
	LOGOPH.PL.OBL-GEN-NPL.R

	
	3
	
	


	noɮdorčijši
	oqӀali,
	ebχ̄uli
	jeb
	qӀʼ˳ennib.

	noɮdor-č-ij-ši
	oqӀa-li
	e‹b›χ̄u-li
	jeb
	qӀʼ˳e-n-n-ib

	house.PL-OBL.PL-IN-ALL
	NPL.go.PF-CVB
	‹HPL›stay.PF-EVID
	this.PL
	two-COUNT-ATR-ATR.PL(NOM)

	
	
	
	
	


42. Все рога разошлись по домам.

07.043 Time: 

	“čʼeba,—
	boli
	batli,—
	asmaši”.

	čʼeba
	bo-li
	bat-li
	as-ma-ši

	let's.go
	say.PF-EVID
	horn-OBL(ERG)
	I.GEN-HUMLOC-ALL

	
	3
	
	


43. «Пойдем ко мне»,— сказал рог девочке.
07.044 Time: 

	orkali
	jar
	lo,
	χit̄a
	noʟʼa
	batlit̄iš

	o‹r›ka-li
	ja-r
	lo
	χit̄a
	noʟʼ-a
	bat-li-t̄i-š

	‹2›take.away.PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)
	then
	house-IN(ESS)
	horn-OBL-SUP-EL

	
	2
	4
	
	
	


	lap
	mut̄u,
	bēχut̄u,
	qʼamart̄u
	lo
	iwt̄ili.

	lap
	mu-t̄u
	bēχu-t̄u
	qʼamar-t̄u
	lo
	i‹w›t̄i-li

	very
	be.beautiful-ATR.1
	be.tall-ATR.1
	be.deft-ATR.1
	lad(NOM)
	‹1›become.PF-EVID

	
	1
	
	
	
	


44. Взял он ее к себе и дома из рога превратился в очень красивого, высокого, статного юношу.

07.045 Time: 

	jar
	lahas
	lur
	cabχu
	bak̄utʼaw,
	ʟʼan
	iwt̄ili
	jamu
	lo.

	ja-r
	laha-s
	lur
	ca‹b›χ-u
	b-ak̄u-tʼaw
	ʟʼan
	i‹w›t̄i-li
	jamu
	lo

	this-2
	girl.OBL-DAT
	eye(NOM)
	‹3›drop-PF
	3-see.PF-NEG.CVB
	want
	‹1›INCH.PF-EVID
	that.1
	lad(NOM)

	
	2
	3
	
	
	
	
	1
	


45. С первого взгляда полюбила его девочка.

07.046 Time: 

	χit̄a
	tʼīnna
	čʼem,
	dunāla
	čʼem,
	juw
	laha
	jar
	lo
	orkali.

	χit̄a
	tʼīnna
	čʼem
	dunāla
	čʼem
	ju-w
	laha
	ja-r
	lo
	o‹r›ka-li

	then
	a.little
	time(NOM)
	many
	time(NOM)
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	this-2
	girl(NOM)
	‹2›take.away.PF-EVID

	
	
	4
	
	4
	
	1
	
	2
	


46. Мало ли, много ли времени прошло, и женился юноша на девушке.

07.047 Time: 

	ha,
	os
	iqna
	juw
	laha
	boli:

	ha
	os
	iq-na
	ju-w
	laha
	bo-li

	well
	one
	day-IN(ESS)
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	say.PF-EVID

	
	4
	1
	
	
	


47. Однажды он сказал:

07.048 Time: 

	“zon
	boχ̄Ӏo
	χuwt̄iši
	wi,—
	boli,—
	un,—
	boli,—
	noʟʼa

	zon
	boχ̄Ӏo
	χu‹w›t̄i-ši
	w-i
	bo-li
	un
	bo-li
	noʟʼ-a

	I.NOM
	hunting
	‹1›go.POT-CVB.AUX
	1-AUX
	say.PF-EVID
	you.sg(NOM)
	say.PF-EVID
	house-IN(ESS)

	1
	
	
	
	
	2
	
	4


	qʼadqʼ˳i”,—
	boli.

	qʼa‹d›qʼ˳i
	bo-li

	‹2›sit.down(IMP)
	say.PF-EVID

	
	


48. «Я иду на охоту, а ты будь дома».

07.049 Time: 

	ɬibtʼu
	dijt̄en
	čʼut
	ak̄us
	uwli.

	ɬib-tʼu
	dij-t̄e-n
	čʼut
	ak̄u-s
	uw-li

	three-4.R
	clay-OBL.PL-GEN
	jug(NOM)
	4.see-INF
	4.do.PF-EVID

	
	4
	4
	
	


49. И показал три глиняных кувшина.

Здесь бы я тоже выделял в глине показатель косвенной основы множественного числа

07.050 Time: 

	“jat
	os
	čʼut̄an
	qʼul
	daχa+
	argi,—
	boli,—
	jak
	kūlu

	ja-t
	os
	čʼut̄a-n
	qʼul
	daχa+
	a-r-gi
	bo-li
	jak
	kūl-u

	this-4
	one
	jug.OBL-GEN
	lid(NOM)
	open
	4.do-IPF-PROH
	say.PF-EVID
	inside
	hand(NOM)-and

	
	
	4
	4
	
	
	
	
	4


	artirgi”,—
	boli
	juw
	laha.

	a‹r›ti-r-gi
	bo-li
	ju-w
	laha

	‹2›let-IPF-PROH
	say.PF-EVID
	this-1
	lad.OBL(ERG)

	
	2
	
	


50. «Только с этого кувшина крышку не снимай,— сказал юноша,— и не засовывай в него руку».

07.051 Time: 

	uqӀali
	jamu.

	uqӀa-li
	jamu

	1.go.PF-EVID
	that.1(NOM)

	
	


51+ 52. Ушел он, а девушка осталась дома.

07.052 Time: 

	erχ̄uli
	jar
	lo.

	e‹r›χ̄-u-li
	ja-r
	lo

	‹2›stay-PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)

	
	2
	


07.053 Time: 

	s̄abur
	abu
	bec̄ʼuli
	bitʼu
	jar
	laha,
	dabɬuli

	s̄abur
	a-b-u
	bec̄ʼ-u-li
	b-i-tʼu
	ja-r
	laha
	dabɬu-li

	patience(NOM)
	do-3-PF
	can-PF-EVID.AUXDEP
	3-AUX-NEG
	this-2
	girl.OBL(ERG)
	open.PF-CVB

	3
	2
	
	
	
	
	


	jamut
	čʼut̄u,
	sark̄uli
	jak.

	jamu-t
	čʼut̄-u
	sa‹r›k̄-u-li
	jak

	that-4
	jug(NOM)-and
	‹2›look-PF-EVID
	inside

	
	4
	
	


53. Не хватило у нее терпения, и она открыла кувшин и заглянула в него.

07.054 Time: 

	χit̄a
	jak
	kul
	at̄ili,
	tʼo,
	tʼit̄ut
	gon
	at̄ili
	jak,

	χit̄a
	jak
	kul
	at̄i-li
	tʼo
	tʼi-t̄u-t
	gon
	at̄i-li
	jak

	then
	inside
	hand(NOM)
	4.let.PF-EVID
	no
	small-ATR-4
	finger(NOM)
	4.let.PF-EVID
	inside

	
	
	4
	
	
	
	4
	
	


	χit̄a,
	sark̄ut̄ur
	gonnit̄ik,
	misərt̄aj
	ācʼuli
	χoli.

	χit̄a
	sa‹r›k̄-u-t̄u-r
	gon-ni-t̄i-k
	misər-t̄-aj
	ācʼ-u-li
	χo-li

	then
	‹2›look-PF-ATR-2
	finger-OBL-SUP-LAT
	gold-PL-OBL.PL(ERG)
	fill-PF-CVB
	find.PF-EVID

	
	
	
	
	
	


54. Потом засунула внутрь руку, нет, не руку, а мизинец, и увидела, что он покрылся золотом.
NB! НАДО ПРОВЕРИТЬ
07.055 Time: 

	ha,
	ʟʼinčʼas̄+
	erχdili
	jar
	lo,
	rig+
	abuli
	kəsaju,

	ha
	ʟʼinčʼas̄
	e‹r›χ-di-li
	ja-r
	lo
	rig+
	a-b-u-li
	kəsaj-u

	well
	become.afraid
	‹2›burn-PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)
	seek
	do-3-PF-CVB
	muslin(NOM)-AND

	
	
	
	
	2
	3
	
	4


	ebtʼnili
	gon
	qʼardili,
	tuw
	lo
	iwqʼilkan.

	e‹b›tʼni-li
	gon
	qʼa‹r›di-li
	tu-w
	lo
	i‹w›qʼi-l-kan

	‹3›tie.PF-CVB
	finger(NOM)
	‹2›sit.down.PF-EVID
	thot-1
	lad(NOM)
	‹1›arrive-INF-TEMP5

	
	3
	
	
	1
	


55. Испугалась девушка, взяла кисею и забинтовала палец до прихода юноши.

07.056 Time: 

	ha,
	qӀ˳ali
	tuw
	lo,
	gon
	etʼnili
	ak̄umχur:

	ha
	qӀ˳a-li
	tu-w
	lo
	gon
	etʼni-li
	ak̄u-mχur

	well
	1.come.PF-EVID
	thot-1
	lad(NOM)
	finger(NOM)
	4.tie.PF-CVB
	4.see.PF-AFTER

	
	1
	3
	
	
	
	


	“han
	aw,—
	boli,—
	gonnis?”

	han
	aw
	bo-li
	gonn-i-s

	what(NOM)
	4.do.PF
	say.PF-EVID
	finger-OBL-DAT

	
	3
	
	


56. Пришел юноша, заметил забинтованный палец, и спросил: «Что случилось с пальцем??

07.057 Time: 

	“wallah,—
	boli,—
	cʼaħan
	χašarma,—
	boli,—
	abtʼu”,—
	boli.

	wallah
	bo-li
	cʼaħan
	χaša-r-ma
	bo-li
	a‹b›tʼu
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	wood(NOM)
	tear-IPF-LOC.CVB
	say.PF-EVID
	‹3›cut.PF
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	
	
	


57. «Валлах, когда дрова рубила, поранила».

07.058 Time: 

	“bak̄˳a,—
	boli,—
	dōӀzši
	abtʼulla,—
	boli,—
	kəsaj

	b-ak̄˳a
	bo-li
	dōӀz-ši
	a‹b›tʼu-l-la
	bo-li
	kəsaj

	3-see(IMP)
	say.PF-EVID
	be.big-ADVZ
	‹3›cut-EVID-INTERR
	say.PF-EVID
	4***

	
	
	
	
	
	


	aχ̄a+
	a,—
	boli,—
	jat̄iš”.

	aχ̄a
	a
	bo-li
	jat̄i-š

	4.away
	4.do(IMP)
	say.PF-EVID
	up-EL

	
	
	
	


58. «Покажи-ка, сильно ли порезала, сними кисею»,— сказал он.

07.059 Time: 

	“uwtʼu,
	uwtʼu,—
	boli
	jar
	laha,—
	dōӀzši

	uw-tʼu
	uw-tʼu
	bo-li
	ja-r
	laha
	dōӀz-ši

	4.do.PF.POT.NEG-NEG
	4.do.PF.POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID
	this-2
	girl.OBL(ERG)
	be.big-ADVZ

	
	
	
	
	2
	


	abtʼuli
	bitʼu,—
	boli,—
	mu
	ebt̄iqi”,—
	boli.

	a‹b›tʼu-li
	b-i-tʼu
	bo-li
	mu
	e‹b›t̄i-qi
	bo-li

	‹3›cut.PF-CVB.AUXDEP
	3-AUX-NEG
	say.PF-EVID
	be.beautiful
	‹3›INCH.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	


59. «Нет-нет,— сказала девушка,— не сильно порезала, заживет»
07.060 Time: 

	daq̄ʼuli
	ditʼu
	juw
	laha,
	bak̄us
	abas
	arkʼuli,

	d-aq̄ʼ-u-li
	d-i-tʼu
	ju-w
	laha
	b-ak̄u-s
	a‹b›a-s
	a‹r›kʼu-li

	2-abandon.PF-PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	3-see-INF
	‹3›do-INF
	‹2›drive.PF-CVB

	
	1
	
	
	
	
	4


	suwk̄uli
	χit̄a,
	īkʼen
	sin+
	et̄ili
	juw
	lahas.

	su‹w›k̄-u-li
	χit̄a
	īkʼen
	sin
	et̄i-li
	ju-w
	laha-s

	‹1›look-PF-CVB
	then
	all
	know
	4.INCH.PF-EVID
	this-1
	lad.OBL-DAT

	
	
	
	
	
	
	1


60. Все-таки настоял юноша на своем и заставил показать палец, посмотрел и все понял.

07.061 Time: 

	“ha,—
	boli,—
	jemmet
	aras
	ʟʼana
	was?”—
	boli.

	ha
	bo-li
	jemmet
	a‹r›a-s
	ʟʼan-a
	wa-s
	bo-li

	well
	say.PF-EVID
	thus
	‹2›do-INF
	want-INTERR
	you.sg.OBL-DAT
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	


61. «Хочешь ты такой стать?»— сказал он.

07.062 Time: 

	“ʟʼan,
	wallah”,—
	boli.

	ʟʼan
	wallah
	bo-li

	want
	by.god
	say.PF-EVID

	
	
	


62. «Да, хочу»,— ответила она.

07.063 Time: 

	eculi
	čʼut
	jamurmit̄ik,
	g˳ijru+
	hōnu
	misərt̄aj

	ec-u-li
	čʼut
	jamu-r-mi-t̄i-k
	g˳-ijru
	hōnu
	misər-t̄-aj

	4.pour-PF-CVB
	jug(NOM)
	that-2-OBL-SUP-LAT
	whole-2.R
	some
	gold-PL-OBL.PL(ERG)

	
	4
	
	
	
	


	arcʼuli
	jar
	lo.

	a‹r›cʼ-u-li
	ja-r
	lo

	‹2›fill-PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)

	
	
	2


63. Вылил он на нее кувшин, и стала она вся золотая.

07.064 Time: 

	“ha,—
	jar
	laha
	boli,—
	inž
	os
	dijas̄u,
	tor
	biši

	ha
	ja-r
	laha
	bo-li
	inž
	os
	dija-s̄-u
	to-r
	biši

	well
	this-2
	girl.OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	LOGOPH(NOM)
	one
	dad-DAT-and
	thot-2
	alien

	
	2
	
	
	
	
	
	
	


	buwas̄u
	dak̄us
	erqʼis
	dasu,—
	boli,—
	noʟʼaši
	os
	tʼīnna

	buwa-s̄-u
	d-ak̄u-s
	e‹r›qʼi-s
	d-a-su
	bo-li
	noʟʼ-a-ši
	os
	tʼīnna

	mom-DAT-and
	2-see-INF
	‹2›arrive-INF
	2-do(IMP)-IMP.LIGHT
	say.PF-EVID
	house-IN-ALL
	one
	a.little

	
	
	
	
	
	4
	4
	


	čʼemna”.

	čʼem-na

	time-IN

	


64. «Пожалуйста, отведи меня домой на некоторое время,— сказала девушка,— чтобы отец с мачехой меня такой увидели». 

07.065 Time: 

	erqʼis
	aruli.

	e‹r›qʼi-s
	a-r-u-li

	‹2›arrive-INF
	do-2-PF-EVID

	
	


65. Отвел он ее.

07.066 Time: 

	χit̄a
	teb
	muħat̄al
	ebt̄ili.

	χit̄a
	teb
	muħat̄al
	e‹b›t̄i-li

	then
	thot.PL(NOM)
	be.surprised
	‹HPL›INCH.PF-EVID

	
	HPL
	
	


66. Удивились отец с мачехой.

07.067 Time: 

	jar
	ɬ̄anna
	bošormurši
	boli:
	“os
	jar
	dos̄or
	lowu

	ja-r
	ɬ̄anna
	bošor-mu-r-ši
	bo-li
	os
	ja-r
	d-os̄o-r
	lo-wu

	this-2
	woman.OBL(ERG)
	man-OBL.1-CONT-ALL
	PF-EVID
	one
	this-2
	2-I.GEN-2
	girl(NOM)-and

	
	2
	
	
	
	
	
	2


	dakraka,—
	boli,—
	χ̄˳ak̄aši,
	jar
	ut̄or
	bana”.

	da-kraka
	bo-li
	χ̄˳ak̄-a-ši
	ja-r
	ut̄o-r
	bana

	2-take.away(IMP)
	say.PF-EVID
	wood-IN-ALL
	this-2
	your-2(NOM)
	as

	3
	
	
	
	2
	


67. И сказала жена мужу: «Возьми и мою дочь в лес, как твою».
07.068 Time: 

	orkali.

	o‹r›ka-li

	‹2›take.away.PF-EVID

	


68+ 69. С этой дочерью случилось все так же, как с ее предшественницей.

07.069 Time: 

	tor
	harakdur
	lahas
	et̄ēnnut
	et̄ili
	jarmis̄u.

	to-r
	harak-du-r
	laha-s
	et̄-ēn-nu-t
	et̄i-li
	ja-r-mi-s̄-u

	thot-2
	before-ATR-2
	girl.OBL-DAT
	4.become.PF-RESTR-ATR-4(NOM)
	4.become.PF-EVID
	this-2-OBL-DAT-and

	
	
	2
	4
	
	


07.070 Time: 

	ammo,
	misərt̄aj
	gon
	ācʼumχur,
	jar
	laha
	žetʼu

	ammo
	misərt̄-aj
	gon
	ācʼ-u-mχur
	ja-r
	laha
	že-tʼu

	but
	gold-OBLPL(ERG)
	finger(NOM)
	4.fill-PF-TEMP2
	this-2
	girl.OBL(ERG)
	LOGOPH.NON1.OBL(ERG)-4.R

	
	3
	4
	
	
	2
	


	žet̄ikijtʼu
	eculi
	jamut
	čʼut.

	že-t̄i-k-ijtʼu
	ec-u-li
	jamu-t
	čʼut

	LOGOPH.NON1.OBL-SUP-LAT-4.R
	4.pour-PF-EVID
	that-4
	jug(NOM)

	
	
	
	4


70. Но когда ее палец покрылся золотом, она сама вылила на себя кувшин.

07.071 Time: 

	χit̄a
	qӀ˳ali
	tuw
	lo,
	“čʼeba,—
	boli,—
	buwat̄erak
	erqʼis

	χit̄a
	qӀ˳a-li
	tu-w
	lo
	čʼeba
	bo-li
	buwa-t̄-e-ra-k
	e‹r›qʼi-s

	then
	1.come.PF-EVID
	thot-1
	lad(NOM)
	let's.go
	say.PF-EVID
	mom-PL-OBL.PL-CONT-LAT
	‹2›arrive-INF

	
	1
	
	
	
	
	
	


	aruqi”,—
	boli,
	žut̄ijru
	qʼa+
	art̄ili,
	orkali.

	a-r-u-qi
	bo-li
	žu-t̄-ijru
	qʼa+
	a‹r›t̄i-li
	o‹r›ka-li

	do-2-PF-POT
	say.PF-EVID
	LOGOPH.1.OBL-SUP(ESS)-2.R
	seat
	‹2›let.PF-CVB
	‹2›take.away.PF-EVID

	
	
	
	
	
	


71. Пришел юноша и сказал: «Пойдем, отведу тебя к родителям», + посадил на себя и повез.

07.072 Time: 

	χit̄a
	os
	biqʼ˳ma
	erkas
	aruli
	jar
	lo,
	qӀ˳ennit̄ik
	erkuli

	χit̄a
	os
	biqʼ˳-ma
	e‹r›ka-s
	a-r-u-li
	ja-r
	lo
	qӀ˳en-ni-t̄i-k
	e‹r›ku-li

	then
	one
	place-IN(ESS)
	‹2›fall-INF
	do-2-PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)
	cliff-OBL-SUP-LAT
	‹2›fall.PF-EVID

	
	3
	
	
	
	
	2
	
	2


	jamur
	lo,
	jamurmin
	lekdu
	g˳aq̄ʼuli,
	ʟʼut̄alowu
	abcʼuli,

	jamu-r
	lo
	jamu-r-mi-n
	lek-du
	g˳aq̄ʼ-u-li
	ʟʼut̄alo-wu
	a‹b›cʼ-u-li

	that-2
	girl(NOM)
	that-2-OBL-GEN
	bone-PL(NOM)
	NPL.gather-PF-CVB
	bag(NOM)-and
	‹3›fill-PF-CVB

	
	
	
	NPL
	
	3
	


	batli
	daʟʼli
	χara
	ebɬ̄uli.

	bat-li
	daʟʼ-li
	χara
	e‹b›ɬ̄-u-li

	horn-OBL(ERG)
	door-OBL
	back
	‹3›lay-PF-EVID

	3
	4
	
	


72. В одном месте сбросил он ее, разбилась она о скалу, рог собрал ее кости, наполнил ими мешок и положил у двери ее дома. 

07.073 Time: 

	ha,
	χit̄a
	jamur
	ɬ̄onnol
	eӀmmuli,
	eӀmmuli,
	nacʼ
	as

	ha
	χit̄a
	jamu-r
	ɬ̄onnol
	eӀmmu-li
	eӀmmu-li
	nacʼ
	a-s

	well
	then
	that-2
	woman(NOM)
	weep.PF-EVID
	weep.PF-EVID
	nothing(NOM)
	4.do-INF

	
	2
	
	
	
	
	4
	


	et̄ili
	itʼu.

	et̄i-li
	i-tʼu

	4.be.possible.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	


73. После этого жена плакала, плакала, плакала, да было уже поздно.

07.074 Time: 

	jar
	lowu
	orkali,
	obqӀali
	bat̄u,

	ja-r
	lo-wu
	o‹r›ka-li
	o‹b›qӀa-li
	bat̄-u

	this-2
	girl(NOM)-and
	‹2›take.away.PF-CVB
	‹3›go.PF-EVID
	horn(NOM)-AND

	
	2
	
	
	


	jemimmes
	ɬibaw
	lowu
	uwli.

	jemim-me-s
	ɬib-aw
	lo-wu
	uw-li

	that.PL-OBL.PL-DAT
	three-1.R
	son(NOM)-and
	1.do.PF-EVID

	
	
	1
	


74. А рог взял с собой первую девушку, и родилось у них трое сыновей.

07.075 Time: 

	tēbu
	tenik
	baq̄ʼu
	zōnu
	es̄̌i
	qӀ˳a.

	tēb-u
	tenik
	b-aq̄ʼ-u
	zōn-u
	es̄̌i
	qӀ˳a

	thot.PL(NOM)-and
	there
	HPL-abandon-PF
	I.NOM-and
	here.to
	1.come.PF

	HPL
	
	
	1
	
	


75. А я их оставил и сюда пришел.

